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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Stefano
	tb_cognome_resp: Valente
	tb_denominazione_ins_ita: LABORATORIO PROPEDEUTICO DI GRECO A
	tb_denominazione_ins_eng: INTRODUCTION TO ANCIENT GREEK (Greek grammar for beginners)
	rb_tipo_laurea: 1
	tb_anno_accademico: 2026/27
	tb_cds: Lettere
	tb_codice: 804001595
	tb_canale: unico
	tb_CFU: 6
	tb_lingua: italiano
	tb_nome_resp_mod: 
	tb_cognome_resp_mod: 
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI: Conoscenza di base della lingua e della grammatica greca. Capacità di tradurre testi greci semplici. Il corso contribuisce all'acquisizione della capacità di leggere e interpretare dal punto di vista linguistico i testi antichi in lingua greca.

CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: Il modulo contribuisce all'acquisizione: i) delle conoscenze linguistiche di base necessarie alla lettura, alla comprensione e all'analisi linguistica di un testo greco antico; ii) di una buona conoscenza della pronuncia, della morfologia e di prime nozioni di sintassi della lingua greca.

CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE: il modulo contribuisce all'acquisizione della capacità: i) di leggere e interpretare nella loro forma originale fonti antiche in lingua greca; ii) di svolgere semplici ricerche linguistiche su testi greci antichi.

AUTONOMIA DI GIUDIZIO: lo studente acquisirà a livello basico le capacità di raccogliere e integrare le sue conoscenze grammaticali e di gestire la complessità dei testi greci, nonché di formulare giudizi e interpretazioni autonomi attraverso la riflessione su aspetti linguistici.

ABILITÀ COMUNICATIVE: il modulo contribuisce all'acquisizione dell’abilità di esporre oralmente in maniera ordinata e corretta le nozioni grammaticali apprese in relazione alla lingua greca antica, e di discutere a livello elementare le interpretazioni, basate su aspetti linguistici, del significato di passi semplici di testi greci antichi.

CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO: il modulo contribuisce all’acquisizione della capacità di riconoscere le possibili applicazioni delle competenze acquisite nella futura carriera e di valutare l'importanza di tali conoscenze nel processo generale di educazione filologica-letteraria.
	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES: Basic knowledge of Greek language and grammar. Ability to translate simple Greek texts. The course contributes to the acquisition of the ability to linguistically read and interpret ancient Greek texts.

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: This course contributes to the acquisition of: i) the basic linguistic knowledge necessary for reading, comprehension and linguistic analysis of an ancient Greek text; ii) a good knowledge of the pronunciation, morphology and first notions of syntax of the Greek language.

APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: This course contributes to the acquisition of the ability: i) to read and interpret the original text of ancient Greek sources; ii) to conduct elementary linguistic research on ancient Greek texts.

MAKING JUDGEMENTS: the student will acquire the ability – on a basic level – to collect and integrate his/her grammatical knowledge and to manage the complexity of various kinds of Greek texts, as well as to formulate autonomous judgments and interpretations thanks to the consideration of a wide range of linguistic aspects.

COMMUNICATION SKILLS: This course contributes to the acquisition of the ability to express in an effective and orderly manner the grammatical categories and notions of the Greek language, and to discuss, on a basic linguistic level, the interpretation of passages from ancient Greek texts of lesser complexity.

LEARNING SKILLS: this course contributes to the acquisition of the ability to identify the possible use of the acknowledged skills in the future career, and to assess the importance of the acquired knowledge in the overall philological and literary education process.
	tb_prerequisiti_ita: Nessun prerequisito. Il corso è destinato a studenti che non abbiano alcuna conoscenza di greco, o che intendano rafforzare conoscenze pregresse largamente insufficienti.
	tb_prerequisiti_eng: No prerequisites. The course is intended for students who have no preliminary knowledge of Greek or wish to improve insufficient prior knowledge.
	tb_programma_ita: GRAMMATICA DELLA LINGUA GRECA ANTICA (livello di base), in particolare: fonetica (pronuncia, elementi di evoluzione storica della fonetica); morfologia (articolo, nome, pronome, aggettivo, verbo, preposizioni, congiunzioni, ecc.); primi elementi di sintassi (sintassi dei casi; frasi finali, temporali, causali, consecutive, periodo ipotetico; ecc.); esercizio di traduzione di testi facili.
	tb_programma_eng: GREEK GRAMMAR (for beginners): phonetics (pronunciation, and elements of history of Greek phonetics); morphology (article, noun, pronoun, adjective, verb, prepositions, conjunctions, etc.); basic notions of syntax (case syntax; final, temporal, causal, consecutive, hypothetic clauses; etc.); translation of (easy) Greek texts.
	cb_prova scritta: Yes
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Yes
	tb_mod_verifica_ita: La prova scritta, che consiste in un test, si concentrerà sulla verifica delle conoscenze grammaticali apprese durante il corso e sull'abilità traduttiva acquisita. L’esame si svolgerà in due momenti:
i) (1/2 ora) risposta (senza dizionario e senza manuale di grammatica) a 10 quesiti grammaticali (5 su nome, aggettivo, gradi di comparazione, pronome: si tratta di forme greche da identificare e definire grammaticalmente; altri 5 su forme verbali, da definire grammaticalmente e tradurre in italiano);
ii) (1/2 ora) traduzione dal greco (con l'uso del dizionario greco-italiano) di una frase breve (12-15 parole ca.).

La prova scritta sarà valutata secondo criteri di: i) capacità di identificare e definire correttamente le forme grammaticali proposte nei quesiti; ii) capacità di tradurre correttamente dal greco.
- ESITO POSITIVO: ottima (o buona, o almeno sufficiente) capacità di traduzione dal greco, e identificazione e definizione delle forme grammaticali costantemente (o per lo più, o almeno spesso) corrette.
- ESITO NEGATIVO (meno di 18 punti = esame non superato): insufficiente (o gravemente insufficiente, o del tutto inadeguata) capacità di traduzione dal greco, e identificazione e definizione delle forme grammaticali spesso (o quasi sempre, o sempre) non corrette.
	tb_mod_verifica_eng: The written exam consists of a test that has the aim of verifying the student’s grammatical knowledge and translation ability. The test has two parts:
i) [half an hour] answers (with no dictionary or manual of grammar) to 10 grammatical questions (5 of them about the noun, adjective, comparative/superlative, pronoun: Greek forms that must be correctly identified and defined; moreover, 5 questions about verbal forms, which must be correctly labelled and translated into Italian); 
ii) [half an hour] translation (the use of a bilingual dictionary is allowed and recommended) of a short Greek sentence (12 to 15 words ca.).

The final assessment will thus consider the student's: i) ability to correctly identify and meticulously define the grammatical categories a Greek word belongs to; ii) ability to correctly translate from Greek.
Assessment will be made following these principles:
- POSITIVE RESULT: the student shows excellent (or good, or at least sufficient) ability to translate from Greek, and identifies and defines the grammatical forms and categories of isolated words always (or in most cases, or at least quite often) correctly.
- FAILURE: the student shows insufficient (or largely insufficient, or totally inadequate) ability to translate from Greek, and often (or very often, or always) fails in identifying and defining the grammatical forms and categories of isolated words correctly.
	tb_testi_ita: A. Sivieri - P. Vivian, Mythos/Mitos. Grammatica greca;

A. Sivieri - P. Vivian, Mythos/Mitos. Esercizi greci, voll. 1-2 (un'edizione/ristampa recente, dopo il 2015).
	tb_testi_eng: A. Sivieri - P. Vivian, Mythos/Mitos. Grammatica greca;

A. Sivieri - P. Vivian, Mythos/Mitos. Esercizi greci, vols. 1-2 (a recent edition/reprint, after 2015).

	tb_biblio_ita: Per le traduzioni gli studenti sono invitati a munirsi di un dizionario di latino-italiano a scelta 
fra quelli comunemente in uso anche nelle scuole superiori. 
Si consigliano, ad esempio:

F. Montanari, GI - Vocabolario della lingua greca, Torino 2025 (4a ed.) (o precedenti)

oppure

L. Rocci, Vocabolario greco-italiano, Roma 2024 (or previous ones)
	tb_biblio_eng: A Latin-Italian dictionary among those commonly adopted in schools.
For example:

F. Montanari, GI - Vocabolario della lingua greca, Torino 2025 (4th ed.) (or previous ones)

oppure

L. Rocci, Vocabolario greco-italiano, Roma 2024 (or previous ones)
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Lezioni frontali ed esercitazioni di laboratorio.
	tb_mod_svolgimento_eng: Taught classes and workshop exercises.
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: La frequenza è altamente consigliata, benché non obbligatoria.
Chi avrà frequentato con assiduità (minimo 75% delle lezioni) e svolto le relative esercitazioni, otterrà, al superamento della prova finale, i 6 CFU previsti per questo corso.
	tb_mod_frequenza_eng: Attendance in this course is highly recommended, though optional. Regularly attending a minimum of 75% of the lectures and the relevant exercises will result in the 6 CFU expected for this course after passing the final exam.


